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28 Nisan 2017 tarihinde Antalya'da imzalanan ekli "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile 
Kongo Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Balıkçılık ve Su Ürünleri Yetiştiriciliği Alanında 
İşbirliği Anlaşması"run ilişik Notalarla birlikte onaylanmasına, 244 sayılı Kanunun 5 inci 
maddesi ile 9 sayılı Cumhurbaşkanlığı Kararnamesinin 2 nci ve 3 üncü maddeleri gereğince 
karar verilmiştir. 



TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ 

İLE 

KONGO CUMHURiYETİ HÖKOMETİ 

ARASINDA 

BALIKÇILIK VE SU ÜRÜNLERİ YETİŞTİRİCİLİĞİ ALANINDA 

İŞBİRLİĞİ ANLAŞMASI 

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ve Kongo Cumhuriyeti HilkOmeti, bundan sonra "Taraflar" 
olarak adlandırılacaklardır; 

Balıkçılık ve su ürilnleri konusunda iki Devlet arasındaki işbirliği ve dostluk ilişkilerini daha 
fazla geliştirme gerekliliğini kabul ederek; 

Tarafların, özellikle balıkçılık ve su Oıi!nleri yönetim ve tanıtım faaliyetleri konusunda, 
egemenlik ve eşitlik ilkelerine saygılı ve iki Devlet arasındaki karşılıklı çıkarları gözetme 
prensiplerine dayalı bir işbirliği çerçevesi oluşturma arzusunda olduklannı gliz önünde 
bulundurarak; 

iki devletin sosyal ve ekonomik gelişmesinde balıkçılık ve su ürllnleri konusunun önemine 
dikkat ederek; 

Balıkçılık ve su Orünleri alanlarında işbirliğinin istihdamın artmasına, fakirliğin azalmasına ve 
gıda gilvenliğiniıı gilçlenmesine vesile olacağını kabul ederek; 

Devletler tarafından icra edilen bilimsel araştırma, koruma konularının, canlı su ürünleri 
kaynaklarının yönetim ve işletilmesi egemenliği ve uluslararası haklar çerçevesinin bilincinde 
olarak; 

Tarafların, imzalayarak taraf oldukları uluslararası sözleşmelerin metinlerine ve ruhwıa ve 
özellikle Birleşmiş Milletlerin Balık Stoklan hususundaki Sözleşmesine, sorumluluk sahibi 
balıkçılık Yasasına uymaya istekli olarak; 

Aşağıdaki hususlarda mutabakata varmışlardır: 

MADDEl 

İşbu Anlaşmanın konusu, Taraflardan her birinin ulusal yasa ve politikalarına uygun olarak, 
deniz balıkçılığı, tatlı su balıkçılığı, su Orilnleri yetiştiriciliğini geliştirme alanlarında, 
iletişimi. ikili işbirliğini ve ortak çalışmayı güçlendirmektir. 

MADDE2 

Taraflar aşağıdaki alanlarda işbirliği yapma hususunda mutabakata vanıuşlardır: 

1) Yasa dışı, kayıt dışı ve bildirilmeyen balıkçılık faaliyetlerinin engellenmesi ve ortadan 
kaldınlması konularında işbirliği yapmak, 

2) Balıkçılık ve su iirlini,ri alanlarına değinen herhangi bir alanda bilgi ve '; JıliQ~ 
yapmak. . / .! C ~ 
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3) Araştırma ve stok alanlarını değerlendirme deneyimlerini paylaşmak, 

4) Su llrilnleri yetiştiriciliğini geliştirme alanlarındaki deneyimlerini ve bilgileri paylaşmak, 

S) Tatlı su balıkçılığı, su ür!l.nleri yetiştiriciliği alanlarında araştınna ve geliştinne konusunda 
faaliyetler yürütmek, 

6) Balıkçılıkla, su ürünleri yetiştiriciliği ve başka ilgili faaliyetlerle ilgilenen iş topluluklan 
arasında ortak girişimleri teşvik etmek ve desteklemek; 

MADDE3 

Tarafların işbu Anlaşmanın uygulaıııruısından sorınnlu yetkili organlan: 

l )Türkiye Cumhuriyeti Hüküıneti adına Gıda, Tanın ve Hayvancılık Bakanlığı, 
2)Kongo Cumhuriyeti Hllkllmeti adına Tarım Hayvancılık ve BalıkçılıkBakanlığı'dtr, 

MADDE4 

1) Anlaşma Taraflarından her biri, söz konusu biltçe ve mali düzenlemelerinin dunnnuna 
göre, işbu Anlaşma'nın gerçekleştirilmesi ile ilgili olarak yüri!tlllen faaliyetlerin ve 
hizmetlerin mali yeti erini kendisi üstlenecektir. 

2)Anlaşına Tarafları, işbu Anlaşma'ya uygun olarak yllriltlllen ve karşılıklı anlaşma ile karar 
verilen özel ortak faaliyetler konusuna bağlı proje faaliyetlerinin yürlltillmesi için kendi mali 
ytıkllmlülllklerini orantılı şekilde karşılamayı kabul ederler. 

MADDE5 

İşbu Anlaşma'nın yorumlanmasından veya uygulanmasıııdan dolayı ortaya çıkacak olan her 
türlü ayrılığı, tıırııilıu arasında mllzak:ere ve istişare yolu ile çözülecektir. 

MADDE6 

İşbu Anlaşma, Taraflann bu Anlaşma'nın yüri!rlUğe ginnesi için gerekli iç onay sürecini 
tamaın!adıklanm birbirlerine yazılı olarak diplomatik yollardan bildirdikleri tarihten itibaren 
ytlrürlüğe girer, 

İşbu Anlaşma ytirtlrlOğe girdiği tarihten itibaren beş ( 5) yıl s!lreyle yi!rllrlllkte kalır ve 
Taraflar'dan biri Anlaşma'nın sonlandınlması isteğini altı (6) ay öncesinden diğer tarafa 
yazılı olarak diplomatik yollardan bildirmedikçe, yürürlük sUresi otomatik olarak beş (5) yıl 
süreyle uzar. 

MADDE7 

Tarafların karşılıklı nzası ile işbu Anlaşma üzerinde değişiklikler ve eklemeler yapılabilir. 
Ayrı protokoller uyarınca oluşturulan bu tar.ı: değişiklikler ve eklemeler, bu Anlaşma'nın 
bııtJ!ıWiı:J. bir. parçasını teşkil erve bu Anlaşma 'nın 6. Maddesi uyarınca yilr{lrl(lğe girer • . ~c• . 
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MADDE8 

28/07/20l9 tarihinde Antatya'da her biri aym derecede ge~rli ik.i (2) orijinal nUsha halinde 
Tilrk,;e, Frans1zca ve ingilizce dillerinde imzalanm1~t1r. 

Yorumlamada farklthklar olmast durumunda, lngilizce metin ge~erlidir. 

Tiirkiyc Cumhuriyeti Hiikiimeti 
Adma 

~Oi ~ 
Faruk(;ELiK 

G1da Tanm ve Hav nc1hk 
Bakau/ 

// 

Kongo Cumhuriyeti Hilkiimeti 
Adma 

I 



ACCORD DE COOPERATION DANS LE DO MAINE DE LA PECHE ET DE 
L'AQUACULTURE 

ENTRE 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE TURQUlE 

ET 

LE GOlJVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU CONGO 

Le Gouvernement de la Republique de Turquie et le Gouvemement de la Republique du 
Congo ( <lesignes ci-apres « lcs Parties Contractantes »); 

Reeonnaissant la necessite de developper davantage les relations de cooperation et d'amitie 
entre les de11x Etats dans les domaines de la peche et de !'aquaculture; 

Considerant que les Parties Contractantes desirent d'etablir un cadre de cooperation base sur 
le respect des principes <le souverainete, d'cgalite et de la reciprocite des interets 
mutueliement avantageux entre les deux Etats, notamment, dans la gestion et la promotion des 
activites dans Jes domaines de la pecbe et de !'aquaculture; 

Gardant ii !'esprit }'importance que revl!tem la pecbe et l'aquaculture dans le developpement 
social et economique des deux Etats; 

Reconnaissant que la cooperation dans les domaines de la peche et de !'aquaculture conduit a 
la creation des emplois, la reduction de la pauvrete et au renforcement de la securite 
a!imentaire; 

Conscients du droit souverain exerce par les Etats en terme de recherche scientifiques, de 
conservation, de gestion et d'exploitation des ressources aquatiques vivants, en vertu du droit 
international; 

Oesireux de se conformer a la Jettre et a !'esprit des accords internationaux dont Jes Parties 
Contractantes sont signataires, en particulier I' Accord des Nation Unies sur Jes Stocks des 
poissons, le Code de conduite pour une P~che responsable; 

Sant convenus de ce qui suit: 

ARTICLE 1 

Le present Accord vise a etablir et a renforcer la communication, la cooperation et la 
collaboration bilaterales en matiere de prises dans la peche maritime, la peche en eau douce et 
de developpement de !'aquaculture, confor~'ment aux politiques et legislation nationales de 
chac~ne d .. arties Contractantes. \ 
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ARTICLE2 

Les Parties Contractantes conviennent de focaliser leurs echanges dans Jes domaines suivants: 

1) Des actions de cooperation pour empecher et limiter Jes activites de peche illegales, non 
declarees et non regulees, 

2) £changer des informations et la documentation dans n'importe quel domaine touchant ii la 
peche et a l' aquaculture, 

3) Partager des experiences clans les domaines de la recherche et de l'evaluat[on des stocks, 

4) Echanger des informations et partager des experiences dans le domaine du developpent de 
! 'aquaculture, 

5) Entreprendre des recherches sur la peche en eau douce, la recherche et le developpement en 
aquaculture, 

6) Encourager et soutenir les initiatives de joint-ventures entre les communautes d'atfaire 
dedi&-es ii la pecherie, !'aquaculture et d'autres activites connexes, 

ARTICLE3 

Les Parties Contractantes conviennent que les Autorites competentes pour la mise en reuvre 
du present Accord sont ; 

I) Pour la Republique de Turquic, Le Ministere de l'Alimentation, de !'Agriculture et de 
l'Elevage, 

2) Pour la Republique du Congo, Le Ministre de I' Agriculture de l'Elevage et de la Peche. 

ARTICLE4 

l) Chaque Partie Contractante prendra en charge Jes couts des activites et services lies a la 
mise en reuvre du present Accord dan.~ le respect de leurs reglementations budgetaires et 
financieres respectives 

2) Les Parties Contractantes devront, dans le cadre de !'execution des activites des projets 
elabores de commun accord, prendre en charge Jes couls proportionnellement a leurs 
obligations financieres respectives. 

ARTICLES 

Tout differend ne de !'interpretation ou de !'application du present Accord est regle par voie 
de con~on et negociation cntre les Parties Contractantes. 
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ARTICLE6 

Chaque Partie Comractantc notifiera a l'autre par ecrit et par voie diplomatique 
!'accomplissement des fonnalites legalement requises par ses procedures intemes regissant 
I' entree en vigueur du present Protocole qui prendra effet a la date de reception de la demiere 
notification, 

Le presentAccord est conclu pour une periode de cinq (05) annees, renouvelable par tacite 
reconduction pour une periodc de cinq (05) annees a rnoins que l'une des Parties 
Contractan!es ne nolifie i\ l'autre, par ccrit et par voie diplomatique, son intention de le 
denoncer moyennant un preavis de six (06) mois. 

ARTICLE 7 

Par consenlement mutuel, Jes Parties Contractantes pourront faire des modifications et ajouts 
au presem Accord. Tels modifications et ajouts clab!is par Protocoles distincts, feront partie 
integrante du present A<.:cord et entreron! en vigueur conformemenl a !'article 6 du present 
Accol'd. 

ARTICLES 

Fait a Antalya, le 28/04/20 l 7, en dcux (2) exemplaires originaux, en langue Turquc, Franyaise 
et Anglaise, toutes !es versions faisant foi egalement. 

En cas de divergence d'interpretation, le 1ex:te en anglais prevaudra. 

Pour fo Gouvcrnement de la 

Republique de Turqnie 

Ministere de l' Alimentation, de 
I' Agriculture et de l'Elevage 

Pour le Gouvernement de la 

Republique du Congo 

Ministre d' Etat, ministre de 
I' Agriculture, de l'Elevage et de la Peche ~-

ll! /1-_:t.C.•0 ... \ 
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AGREEMENT BETWEEN 

THE GOVERMENT OF THE REPULIC OF TURKEY 

AND 

THE GOVERME~T OF THE REPUBLIC OF CONGO 

ON COOPERATION 

IN FISHIRES AND AQUACULTURE 

The Government of Republic of Turkey and the Government of Republic of Congo 
hereinafter referred to as "Parties"; 

Accepting the necessity of further promoting cooperation in the fields of fisheries and 
aquaculture between the Parties; 

Considering that Parties are respectful of sovereignty and equality especially with regards to 
the management and promotion of fisheries and aquaculture and anxious to establish a 
framework of cooperation in the basis of mutual interests between the two states ; 

Regarding the importance of fisheries and aquaculture in the social and economic 
development of Parties; 

Accepting that cooperation in the fields of fisheries and aquaculture will contribute to 
increase in employment, reduction of poverty and enhancement of food security; 

Being aware of the sovereignty in executing scientific research, conservation issues, live 
aquaculture stock management and operations by states and the framework of international 
rights; 

Willing by the Parties to abide by the texts and the souls of international agreements that they 
have signed and especially the UN Fish Stocks Agreement as well as the relevant fisheries 
law; 

Have agreed as follows; 

ARTICLE! 

The subject of this agreement is to promote communication, cooperation and joint work in the 
fields of maritime fishery, freshwater fishery, and development in aquaculture in accordance 
with each of the Parties' national legislations and policies. 

ARTICLE2 

Parties have agreed to cooperate on the following issues: 

l) Cooperation on preventing and eliminating; illegal, unrecorded and non-reporting fisheries 
activities, 

'' 
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II 
3) Share experiences of assessments on research and storage areas, 

4) Share experience and infonnation in developing aquaculture, 

5) Conduct activities of research and development in the fields of fresh-water fisheries and 
aquaculture, 

6) Promote and support joint ventures between businei;s communities that operate in the fields 
of fisheries, aquaculture and other relevant activities, 

ARTICLE3 

The Executing Authorities of the Parties responsible for the implementation of this 
Agreement are: 

l) The Ministry of Food, Agriculture and Livestock on behalf of the Government ofRepubllc 
ofTurkcy; 

2) The Ministry of Agriculture Livestock and Fisheries on behalf of the Government of 
Republic of Congo. 

ARTICLE4 

1) Each Party of this Agreement shall bear the cost of activities and service relevant to 
executing this Agreement according to the condition of budget and financial regulations. 

2) Parties of this Agreement accept to bear the costs of their own fh1anc.ial burde11 
proportionately for the execution of project activities related to special joint activities that are 
conducted in accordance with this Agreement and decided upon by mutual understanding. 

ARTICLES 

Every dispute arisen from interpretation or implementation of this Agreement shall be solved 
by negotiation and consultation between the Parties. 

ATICLE6 

This Agreement shall enter into force on the date of the last written notification by which the 
Parties notify each other through diplomatic channels, of the completion of their internal legal 
procedures required for entry into force of the Agreement. 

This Agreement shall remain in force for a period of five (05) years from the date of its entry 
into force and shall be extended automatically for successive periods of five (05) years, unless 
one of the Parties notifies the other in writing through diplomatic channels of its intention to 
termimite the Agreement six (06) months priors to its expirations. 

ARTICLE? 

....,,.,Jms Agreement may be amended and supplemented by mutual consent Such amendments 
re• an plements, formalized by separate protocols, shal1be an integral pa.it of the Agreement 
~; ' ruf« en into force under Article 6 of the Agreement, 
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ARTICLES 

Done in 28/09/2017 in Antalya in two (2) original copies in Turkish, French and English 
languages, all texts being equally authentic. 

In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail. 

On Behalf 
of 

The Government of 
the Republic ofTurkey 

/JI~ 
[ F:1~k~ELiK 

Minister of Food A culture 
and Livestock 
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On Behalf 
of 

The Government of 
the Re ublic of Congo 

Minis griculture, 
Fisheries 










